Mersin Üniversitesi Senatosunun 27.10.2021 tarihli ve 2021/92 sayılı karar eki


MERSİN ÜNİVERSİTESİ 
YABANCI DİLLER YÜKSEKOKULU 
REDAKSİYON, ÇEVİRİ VE AKADEMİK YAZIM YÖNERGESİ
BİRİNCİ BÖLÜM

Amaç, Kapsam ve Tanımlar

Amaç

Madde 1- Bu yönergenin amacı,  Mersin Üniversitesi Yabancı Diller Yüksekokulu tarafından yürütülen redaksiyon, çeviri ve akademik yazım hizmetinin yöntem ve esaslarını düzenlemek ve bilimsel araştırmaların (makale, tez, proje, olgu sunumu, rapor) ulusal ve uluslararası alanda kabul edilebilirliğinin arttırılmasında planlanma, yürütülme ve yayınlanma aşamasında yüksek nitelikli yayın hazırlanması konusunda bilgi ve uygulama hizmeti vermektir.
Kapsam

Madde 2- Bu Yönerge hükümleri, Mersin Üniversitesi akademik ve idari personeli ile lisansüstü öğrencileri tarafından hazırlanan gerek teşvik kapsamında değerlendirilen gerekse teşvik kapsamında değerlendirilmeyen diğer bütün makalelere yönelik redaksiyon, çeviri ve akademik yazım hizmetini kapsar. Bu hizmet, hem makalelerinin aşağıda belirtilen dillerde redakte edilmesi hem de İngilizce-Türkçe, Türkçe- İngilizce, Almanca –Türkçe, Türkçe – Almanca, Rusça – Türkçe, Türkçe – Rusça, Arapça – Türkçe, Türkçe – Arapça, Fransızca – Türkçe, Türkçe – Fransızca çeviri isteğini talep eden üniversitemiz akademik personeline ve diğer bütün bireysel taleplere yöneliktir. 
Tanımlar

Madde 3 - (1) Bu Yönergede geçen;
a) Rektör: Mersin Üniversitesi Rektörünü,
b) Senato. Mersin Üniversitesi Senatosunu,
c) Üniversite:  Mersin Üniversitesini,
d) Birim: Mersin Üniversitesi Yabancı Diller Yüksekokulu Redaksiyon, Çeviri ve Akademik 
Yazım Birimini,
e) Birim Yönetim Kurulu: Yabancı Diller Yüksekokulu Yönetim Kurulunu,
f)  Öğretim Elemanı: Mersin Üniversitesi öğretim elemanlarını,
g) Redaksiyon: Hâlihazırda tercüme edilmiş bir metin üzerinde gerekli düzeltmelerin yapılması ve yayımlanmaya hazır hale getirilmiş ya da getirilecek olmasını,
h) Çeviri: Hâlihazırda Türkçe yazılmış bir metnin diğer belirli dillere çevirisinin yapılması veya yabancı dillerde yazılmış bir metnin Türkçeye çevirisinin yapılmasını,

ı) Akademik yazım: Hâlihazırda yazılmış bir makale üzerinde redaksiyon ya da orijinal metin üzerinde çeviri işleminin makale sahipleri ile yüz yüze gerçekleştirilmesini,

İfade eder.

İKİNCİ BÖLÜM
Genel Esaslar
Madde 4; Redaksiyon Çeviri ve Akademik Yazım Birimi aşağıdaki usuller çerçevesinde hizmet verir:
 (1) Redaksiyon, çeviri ya da akademik yazım desteğinin ücretlendirilmesi,  tarihlendirilmesi ve ücretlerin tahsil edilmesi ile ilgili tarifeler öngörülen usul ve esaslar çerçevesinde yılda en az bir kez olmak üzere Yabancı Diller Yüksekokulunun önerisi, Üniversite Yönetim Kurulunun onayı ile belirlenir.
(2) Makalelerin redaksiyonu, çevirisi ve akademik yazım ile ilgili faaliyetleri Yabancı Diller Yüksekokulu tarafından görevlendirilen öğretim elemanları veya alanında uzman kişiler yapar.
(3) Birimin sunduğu redaksiyon hizmetinden yararlanmak isteyen kişiler, makalelerinin Word formatındaki tam metni ve yönergenin eki Makale Çeviri/Redaksiyon İstek Formu (Ek-1) ile birlikte Yabancı Diller Yüksekokulu Müdürlüğüne başvururlar. Birimin web sayfasının hizmete sunulması ile beraber ilgili işlemler web üzerinden yapılır.
(4)  Yönergeler ve tarifeler çerçevesinde yüz yüze hizmet ya da görüşmelerin gerektiği durumlarda birim tarafından makale sahibine randevu verilir. Söz konusu durumlarda hizmeti alacak kişilerin kendilerine verilen randevulara katılımları gerekmektedir. Randevularına gelmeyen kişilerin çalışmaları üzerinde herhangi bir redaksiyon ya da çeviri işlemi yapılmaksızın kendilerine iade edilir. Ancak, mazeretli olanlara çeviri birimi tarafından yeni randevu gün ve saati verilir.
(5) Redaksiyon, Çeviri ve Akademik Yazım Birimi, kişilerin yayımlamak istedikleri makalelerinin dilbilgisi kuralları, imla, noktalama, anlam bütünlüğü, kelime seçimi, akıcılık ve anlaşılabilir olması konularında düzeltme (redaksiyon), Türkçe yazılmış makalelerin ilgili dillere çevrilmesi, yabancı dilde yazılmış makalelerin ise Türkçeye çevrilmesi ya da yüz yüze çeşitli eğitim öğretim etkinlikleri çerçevesinde akademik yazım hizmeti verir.
ÜÇÜNCÜ BÖLÜM
Kontenjan ve Başvuru

Madde 5; (1) Birim tarafından belli bir akademik takvim yılı ya da döneminde redaksiyonu yapılacak ve proje ya da teşvik kapsamında değerlendirilecek olan makalelerin sözcük, karakter ve sayfa bazındaki sayısı Birim Yönetim Kurulu kararı ile belirlenir.
(2) Redaksiyon Çeviri ve Akademik Yazım Birimi’ne gönderilen çalışmalar, metnin uzunluğuna ve çalışma alanına bağlı olarak söz konusu birim yetkililerince kararlaştırılan süre içerisinde makale yazarına teslim edilir.  
(3) Redaksiyon ya da çeviri süreci devam eden makale sayısının ya da iş yükünün fazla olması durumunda, yeni makalelerin çevirisi ya da redaksiyonu ile ilgili talepler için ya ileri tarihli teslim süreleri belirlenir ya da bu talepler değerlendirilmeye alınmaz.          
(4) Makale redaksiyon hizmetinden faydalanmak isteyen kişiler makaleleri ile ilgili teknik bilgi ve terimleri, makalenin yayımlanacağı dergiye ait yazım kurallarını gösteren bir belgeyi ve/veya örnek bir makaleyi birime sunmakla yükümlüdür. Ancak birim yürütülen redaksiyon ya da çeviri hizmeti makalelerin mutlak surette yayımlanacağını taahhüt etmemekte, redaksiyon ve çeviri hizmeti söz konusu yayın organlarının öngördüğü sayfa düzeni, grafiksel çizimler ya da yazım formatını kapsamamaktadır; redaksiyon ve çeviri için görevlendirilen personel bu tür bir hizmetten sorumlu değildir.
(5) Birim, makale redaksiyon çeviri ve akademik yazım destek biriminde görevlendirilen öğretim elemanlarının, alanında uzman kişilerin redakte ettikleri veya çevirisini yaptıkları makalelerin mutlak anlamda doğru olduğunu taahhüt etmemektedir; makalelerin redakte edilmesinden ya da çevirisi yapıldıktan sonra mutlak surette yayımlanacağı veya dil açısından mutlak anlamda doğru olacağı garantisi ya da taahhüdü bulunmamaktadır.
(6) Birim tarafından düzeltilmesi talep edilen ve sorumlu yazarı (corresponding author) Üniversite öğretim elemanı olan makalelere öncelik tanınır. Daha önceden birimimizce redaksiyonu yapılan makaleler yeniden redaksiyona tabi tutulmaz. Ancak düzeltme ya da redaksiyon yapıldıktan sonra yayın organları tarafından makaleler için birtakım eklemelerin yapılması istendiğinde,  gerekirse daha önce redaksiyonu yapılan makale ikinci bir defaya mahsus olarak 250 sözcükle sınırlı tutulmak koşuluyla redaksiyonu ücretsiz olarak yapılır.
(7) Birim tarafından düzeltilmesi talep edilen makale nitelikli bir çeviriye sahip değilse, birim bu başvuruyu geri çevirme hakkını saklı tutar.

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM
Redaksiyon Çeviri ve Akademik Destek Hizmetinin Ücretlendirilmesi
Madde 6- Yönerge kapsamında verilecek hizmetlere ilişkin ücretler, Yabancı Diller Yüksekokulu tarafından belirlenen tarihlerde Birimin Döner Sermaye Hesabına yatırılır. 
BEŞİNCİ BÖLÜM
Çeşitli ve Son Hükümler

Yönergede Hüküm Bulunmayan Haller

Madde 7  - Bu Yönergede hüküm bulunmayan hallerde, ilgili mevzuat hükümleri, Yabancı Diller Yüksekokulu Yönetim Kurulu ve Üniversite Senatosunun kararları uygulanır.
Yürürlük
Madde 8 - (1) Bu Yönerge Mersin Üniversitesi Senatosu tarafından kabul edilen tarihten itibaren yürürlüğe girer.
Yürütme
Madde 9 - (1) Bu Yönerge hükümlerini Mersin Üniversitesi Rektörü yürütür.
EK:1

Makale Redaksiyon/Çeviri İstek Formu
	İstek Yapanın

	Unvanı:
	
	Tarih:
	

	Adı- Soyadı:
	
	Talep Edilen Teslim Tarihi:
	

	Birimi:
	
	e-mail:
	

	GSM:
	
	İmza:
	

	( Çeviri taahhütnamesini kabul ediyorum.


	Makale Bilgileri

	Hizmet Türü:
	( Çeviri

(  Redaksiyon

	Metnin Orijinal Dili:
	
	Çeviri/Redaksiyon Yapılması İstenilen Dil:
	

	Sayfa Sayısı:
	

	Sözcük Sayısı:
	

	Karakter Sayısı:
	


	Bu kısım Yabancı Diller Yüksekokulu Müdürlüğü tarafından doldurulacaktır.

	Talep Edilen Ücret:
	

	Son Teslim Tarihi:
	

	Görevli Çevirmen:
	

	Görevli Çevirmen
	Birim Sorumlusu

	Adı Soyadı
	Adı Soyadı

	İmza
	İmza



* Birim, makale redaksiyon çeviri ve akademik yazım birimde görevlendirilen öğretim elemanlarının redakte ettikleri ya da çevirisini yaptıkları makalelerin mutlak anlamda doğru olduğunu taahhüt etmemektedir; makalelerin redakte edilmesinden ya da çevirisi yapıldıktan sonra mutlak surette yayımlanacağı ya da dil açısından mutlak anlamda doğru olacağı garantisi ya da taahhüdü bulunmamaktadır.

** Akademik metin gizli tutulacak ve her türlü telif hakkı korunacaktır.

*** Ek redaksiyon 250 sözcükle sınırlıdır.

EK: 2

Mersin Üniversitesi Yabancı Diller Yüksekokulu
Redaksiyon, Çeviri ve Akademik Yazım Birim Hizmetinin Ücretlendirilmesi

-Düzeltme, redaksiyon veya tercüme gibi hizmetler için ücret hesaplaması yapılırken, işlem sonunda ortaya çıkan metinden her 200 kelime 1 sayfa olarak kabul edilmektedir.

- Çevirilmiş ya da redakte edilmiş sayfalarda yer alan grafik ve tablolar işlem yapıldıktan sonra sayfa ya da sayfalarda kapladıkları boşluksuz karakter sayısına göre ücretlendirilmektedir. 

-Kelime sayısı 200’ü aşmayan matbu belgelerin (fatura, diploma, sertifika, Özet vb.) redaksiyon ya da tercümesinde, her bir belge 1 tam sayfa olarak kabul edilmektedir.
2021- 2022 Eğitim-Öğretim yılı için öngörülen ücretler taleplere bağlı olarak şu şekilde belirlenmiştir.

1-) Düzeltme veya redaksiyon (sayfa başına): 20,00 TL + KDV
(1 ile 200 sözcük arası metin 1 sayfa kabul edilmektedir)

Tercüme (İngilizce-Türkçe, Türkçe- İngilizce, Almanca –Türkçe, Türkçe – Almanca, Rusça – Türkçe, Türkçe – Rusça, Arapça – Türkçe, Türkçe – Arapça, Fransızca – Türkçe, Türkçe – Fransızca) (sayfa başına): 35,00 TL + KDV
Tercüme ve Redaksiyon (Sayfa Başına): 45,00 TL + KDV
Birebir görüşme yoluyla İngilizce akademik yazım desteği (saat başına):100,00 TL + KDV
(1 ile 200 sözcük arası Metin 1 sayfa olarak kabul edilmektedir)

-Express çeviri ve redaksiyon hizmeti (3 iş günü);

Düzeltme veya redaksiyon (sayfa başına): 25,00 TL + KDV
Tercüme (İngilizce-Türkçe, Türkçe- İngilizce, Almanca –Türkçe, Türkçe – Almanca, Rusça – Türkçe, Türkçe – Rusça, Arapça – Türkçe, Türkçe – Arapça, Fransızca – Türkçe, Türkçe – Fransızca) (sayfa başına): 50,00 TL + KDV
Tercüme ve Redaksiyon (Sayfa Başına): 65,00 TL + KDV
2-)İsteğe bağlı olarak redaksiyon hizmetinin bedeli, redakte edilmiş metnin karakter sayısı üzerinden de hesaplanabilir. Boşluksuz 1000 (bin) karakter 1 sayfa kabul edilmektedir. Karakter sayımı MS Office Word uygulamasının “Araçlar” menüsündeki “Sözcük Sayımı” fonksiyonu kullanılarak gerçekleştirilir. (10 ile 1000 boşluksuz karakter arasında değişen Metin'ler 1 sayfa olarak kabul edilmektedir)

